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Objectifs des ateliers de terminologie professionnelle 

1. Donner aux participants des occasions d’appliquer leurs 
connaissances et leur expérience professionnelles dans un 
environnement canadien, en particulier dans le contexte de 
l’obtention du permis d’exercer, de la recherche d’un emploi et du 
travail. 

2. Élaborer un programme d’apprentissage d’une langue seconde 
fondé sur les tâches qui intègre des méthodes d’acquisition du 
vocabulaire, mais qui est essentiellement axé sur la 
communication propre à la profession. 
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Introduction aux ateliers de terminologie 
professionnelle 

Les ateliers de terminologie professionnelle font partie d’un grand projet 
conjoint de Développement des ressources humaines Canada (maintenant le 
ministère des Ressources humaines et du Développement des compétences), 
de Skills for Change et du ministère de la Citoyenneté, de la Culture et des 
Loisirs de l’Ontario. Ce projet — le projet OFIC (Orientation par secteur, 
Formation en technologie, Information et Conseils) — offre un modèle 
d'orientation sectorielle et d'apprentissage de la terminologie professionnelle, 
combinés à l’élaboration d’un profil informatisé et d'un plan de carrière, à 
l'intention des professionnels et des gens de métier formés à l'étranger. Le projet 
vise quatre secteurs : le génie, la comptabilité, les soins de santé et la 
mécanique automobile. 

Les ateliers de terminologie professionnelle font partie intégrante du projet. 
Les adultes, en particulier les professionnels et les gens de métier formés à 
l’étranger, apportent beaucoup de connaissances et d’expérience dans la salle 
de cours. L’un des objectifs principaux de ce programme consiste à donner aux 
participants des occasions d’apprentissage qui leur permettent d’appliquer leurs 
connaissances et leur expérience professionnelles dans un contexte canadien. 
Au cours de son élaboration, on a présumé que les participants posséderaient au 
moins une connaissance intermédiaire du français. 

Le programme et les lignes directrices à l’intention de l’animateur se fondent sur 
les éléments suivants : 

♦ la recherche et l’élaboration d’un programme fondé sur les tâches, 
modèle appelé à être adopté par d’autres secteurs; 

♦ l’examen et la mise en œuvre de recherches récentes portant sur 
l’acquisition du vocabulaire d’une langue seconde; 

♦ l’identification de besoins linguistiques particuliers des 
professionnels et des gens de métier formés à l’étranger; 

♦ l’élaboration d’un programme de concert avec des experts du 
secteur et avec d’autres partenaires; 

♦ l’élaboration d’un programme intégrant les niveaux de compétence 
linguistique canadiens; 

♦ des notes d’animation exhaustives pour chaque leçon; 
♦ un modèle d’évaluation du programme. 

Chaque atelier de terminologie est un programme complet en soi qui comprend 
environ 35 heures de cours réparties en trois modules, qui eux sont subdivisés 
en leçons de trois heures. Les modules reflètent trois contextes de 
communication différents : le milieu de travail, la recherche d’un emploi et 
l’obtention du permis d’exercer. La terminologie pertinente est intégrée dans 
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chaque thème. Les plans de leçon sont conformes aux Niveaux de compétence 
linguistique canadiens, ce qui signifie que chaque leçon décrit les habiletés 
particulières, les domaines de compétence et les compétences qui sont 
nécessaires pour accomplir des tâches précises. Des objectifs d’apprentissage 
clairs sont également définis pour chaque leçon. 

La terminologie de base de chaque module a été établie d’après les 
sources suivantes : 

1) consultation avec des experts du secteur; 
2) recherche sur le processus de délivrance des permis dans 

des documents provenant d’organismes de réglementation; 
3) exigences de communication réelles en vue d’une recherche 

d’emploi efficace; 
4) les besoins de communication en milieu de travail inhérents 

à la profession ou au métier. 
Les documents authentiques sont utilisés dans le cadre du programme lorsque 
c’est possible afin que les participants soient exposés à une langue 
représentative du contexte réel de chaque profession. Le programme englobe 
des fiches d’information sur les métiers et professions, qui fournissent des 
renseignements à jour sur les métiers et les professions ainsi que sur les 
conditions à remplir pour obtenir un permis d’exercer. Ces fiches d’information 
sont accessibles sur Internet (voir www.equalopportunity.on.ca). Les animateurs 
sont de plus encouragés à se procurer des dépliants et documents d’information 
sur la délivrance des permis auprès des organismes de réglementation 
professionnelle. 

On trouvera à l’annexe A des lignes directrices sur la formation des animateurs. 
Ces lignes directrices peuvent servir de fondement à un atelier de formation des 
animateurs, et les animateurs qui se préparent à animer un atelier peuvent les 
utiliser sur une base autonome.  

L’évaluation représente un volet important du programme. L’annexe B comprend 
deux questionnaires d’évaluation à l’intention des participants et un questionnaire 
visant à recueillir les commentaires de l’animateur. On recommande de les 
utiliser pour chaque leçon et module, ainsi que pour l’évaluation du programme 
dans son ensemble à la conclusion de celui-ci. 

Le régime pédagogique des ateliers de terminologie professionnelle peut être 
adapté pour d’autres secteurs à titre d’approche exhaustive d’apprentissage de 
la langue seconde fondée sur les tâches. Une telle approche permet de faire en 
sorte que les apprenants acquièrent les compétences linguistiques requises pour 
accomplir les tâches du monde réel dans leur profession. 

Paul Dillon  Conseiller de projet 
Christina Yurchuk Chef d’équipe de projet 
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Introduction à l’atelier de terminologie du génie  

L’atelier commence par quatre leçons sur l’obtention du permis d’exercer; suivent 
deux leçons sur la recherche d’emploi et, enfin, six leçons sur la communication 
en milieu de travail. Les modules et leçons sont indépendants les uns des autres, 
mais ils forment ensemble un programme exhaustif d'apprentissage du 
vocabulaire propre à une profession dans la langue seconde.  

Module 1 — Communication et terminologie pour l’obtention du 
permis d’exercer 

Ce module comporte quatre leçons. Chacune porte sur une tâche particulière, 
essentielle à l’obtention du permis de l’Ordre des ingénieurs de l'Ontario. La 
première présente de façon générale la marche à suivre pour demander un 
permis. Elle met l’accent sur les compétences linguistiques nécessaires dans la 
pratique pour demander des clarifications et obtenir de l’information précise. 
Durant la deuxième leçon, les participants auront l’occasion de remplir un 
formulaire de demande de permis. Durant la troisième, ils apprendront à dresser 
la liste de leurs expériences de travail d’après les critères de l’Ordre. Cette 
activité leur permettra de mieux comprendre les exigences de l’organisme en ce 
qui a trait à la pratique. La dernière leçon simulera une entrevue avec le comité 
de l’Ordre chargé de vérifier l’expérience des personnes demandant un permis 
d’exercer. Puisque bon nombre des participants auront vraisemblablement les 
dix années d’expérience exigées, il leur suffira de passer l’entrevue pour être 
exemptés de la plupart des examens. 

Module 2 — Communication et terminologie pour la recherche 
d’un emploi 

Ce module comporte deux leçons. Les participants analyseront des demandes 
d’emploi pour comprendre les exigences des employeurs et les comparer à leurs 
compétences, formation, qualités personnelles et expérience. Ceci leur permettra 
d’enrichir leur connaissance du vocabulaire utile à la description de leurs propres 
compétences et qualités personnelles. En petits groupes, ils utiliseront ce 
vocabulaire en s’exerçant à répondre à des questions généralement posées 
dans les entrevues d’emploi. 
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Module 3 — Communication et terminologie pour le 
milieu de travail 

Chaque leçon de ce module comprend une tâche conçue pour permettre aux 
participants d’appliquer leurs acquis préexistants (connaissances et savoir-faire) 
dans un nouveau contexte. La première leçon présente quelques concepts de 
gestion qui apparaissent fréquemment dans les offres d’emploi en génie. Les 
participants auront l’occasion d’appliquer ces concepts durant une réunion 
simulée traitant d’un ralentissement de la production dans une entreprise fictive. 
Les deux leçons suivantes exposent les participants à divers scénarios de 
rédaction en milieu de travail. L’animateur leur soumettra pour commencer des 
exemples de correspondance d’affaire, puis il leur fera rédiger une proposition de 
services techniques et un courriel interne. 

La quatrième leçon du module est divisée en deux parties. Durant la première, 
les participants choisiront un domaine technique et tâcheront d’expliquer un 
processus s’y rapportant au moyen d’un organigramme. Durant la seconde, ils 
seront appelés à résoudre des problèmes mathématiques nécessitant la 
conversion de données du système impérial au système métrique. 

Les deux dernières leçons portent sur la santé et la sécurité au travail. Elles 
peuvent être présentées de manière séquentielle ou indépendamment l’une de 
l’autre. La première est de nature générique. Elle traite du Système d'information 
sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT) et a pour but de 
présenter les symboles et l’information du système. Les participants seront 
appelés à faire un court exposé simulant une séance de formation en milieu de 
travail. La deuxième leçon traite plus spécifiquement des questions de santé et 
de sécurité liées à la pratique du génie. 

Cumulativement, les modules sont une introduction à la communication et à la 
terminologie dont les ingénieurs formés à l'étranger ont besoin pour l’obtention 
du permis d’exercer, la recherche d’emploi et l’exercice de leur profession  en 
Ontario. 
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